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SCIENTIFIC AND METHODICAL PECULIARITIES OF DESCRIBING THE SECTION
“RULED SURFACES” IN THE DESCRIPTIVE GEOMETRY COURSE

Borovikov Ivan Fedorovich, Ph. D. in Technical Sciences, Associate Professor
Kalinin Viktor Isakovich
Ovsyannikova Tat'yana Nikolaevna
Bauman Moscow State Technical University
bif1986@mail.ru; ovm21@yandex.ru

Ruled surfaces are often used while actually modeling technical forms. However the presentation of this kind of material in aca-
demic courses does not satisfy the modern state of descriptive geometry. The majority of textbooks do not cover important issues
associated with the practice of the ruled surface construction. The article examines the material, which would be reasonable
to include into academic courses because its understanding will help students in their future professional activity.

Key words and phrases: descriptive geometry; ruled surfaces; order of surface; one-to-one correspondence; directing curves;
reducible surface; isotropic right lines.
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B cmamove paccmampueaemcs ceoeo6pa3ue ucpoe0oco iumepamypHoco mekcmada, cocmasiirouieco odyy u3z Kiaoude-
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AHanuz amenos3viuHblx 6epcu12 pacckasos, Ony6ﬂuK06aHHb1x 6 JCypHaje «Hbfo-ﬁopkep», u nosecmu ((3617106@07—[1/!1('»,
nepeeeOeHHoﬁ ()01l€pb10 nucameis, nokaseleaem, 4mo 6 panHux nepe@oaax MHO2UE dNeMeHmbl 9M020 MeKCma noo-
sepealucCob Komnpeccuu, moaoa Kax 6 NoCaeOHUx nepe@odax OHU COXPAHAIUCDH, 8 NOM HUCe 6]16120061[7}1 JIUHCBOK) b~
mypojiocu4ecCKum 3amMeHam.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvr: Cepreii JloBmato; urpoBoii Tekct (amckypce); «Hpio-Mopkepy; penemus; pycckas
knaccuka; Exatepuna JloBnaTosa.

Byrennna EBrenusi MuxaiiioBHa, K. QWION. H.
Hanvregocmounvlii ghedepanvhbill yHusepcumem
eve-butenina@yandex.ru

UT'POBOM JIUTEPATYPHbBINA TEKCT CEPT'ESI JOBJIATOBA
B OPUT'MHAJIE U ITIEPEBOJIE

Cepreii [loBnaToB, Kak HEOAHOKPATHO OTMEYAJIOCh B aMepHKaHCKoil mpecce, noctur B CIIIA nebOpiBasmoro mis
aBTOpa-dMHUTPaAHTA ycIexa, MOCKOJbKY TpH ku3HU nucatens, ¢ 1980 mo 1989 roael, B anuTapHOM €XEHEACThHIKE
«Hpro-Mopkep» 6BUIO OIMYGIMKOBAHO JECATH €ro pacckazoB. JTo aBa pacckasa u3 cOopHuka «Kommpomuce
(«HOOwmITeitHbIi MaTbUuK» U «UbsS-TO CMEPTH», B opUruHaie — « KoMmpoMuccher» TATHIA U OAWHHAIIATEIHN), TOCIe -
Hsst TiaBa «30HbI» (nox 3ariaBueMm «[lo mpsimoit»), maTh paccka3oB u3 coopHuka «Hamm» («dsns Jleononsay,
«dsns Apon», «Orten», «Moii crapmmii 6pat» u «I10JKOBHUK TOBOPUT — JIOOJIIO») M Ba paccka3a U3 cOOpHUKA
«Yemonan» («[TormmHoBas pyOamika», B mepeBojie nepeumenoBaH B «Poroans6om», n «lllodepckre nepuatkny).

Cruib JI0B/IaTOBA COBIIAT C «TAKOM HEYJIOBHMOM BEIIbIO, KAK BKYC JTMTEPATYPHBIX peaktopos “Huro-Mopkepa™ [6],
BO MHOTOM GJ1aroaps ero mepepoaumuam. Bocemp pacckasos st «Hpro-Hopkepa» nepesena Jun OpuMaH, KOTOPYIO
JI0BIaTOB 1IEHII O4€Hb BBICOKO U 1K€ CUMTaJl CBOMM aHIJION3BIYHBIM cOaBTOpoM [3, c. 203]; mocneqHue 1Ba pacckasa
nepeBenia AHToHMHA Bya, ybnM 1iepeBosiaM nucaTens Toxe otaaai goypkHoe [13]. K kitoueBbiM ocodeHHOCTIM Mu]O-
TBOpueckoil noatuxu Ceprest [loBnaToBa OTHOCHUTCS UTPOBOH JIMTEpaTypHbI TekcT. Ha mpumMepe paccka3oB, omyOmu-
KOBaHHBIX B KypHane «Hbro-Mopkep», 1 MOBecTH «3anoBeIHIKY, MePEeBEIEHHON J0UephIO MICATENs, B CTaThe Pac-
CMaTpHUBAETCsl, KaK 3HAYUM 3TOT 3JIEMEHT B OPUTUHAJIE ¥ HACKOJIBKO OH COXPAHSETCS B AHTJIOA3BITHBIX IEPETIOKEHHSAX.

W3 nepedns pacckaszos, omyGmHKoBaHHBIX B «Hblo-Mopkepe», BHIHO, 4TO MONOBHHA U3 HAX COCTABIIAET MCTO-
puro cembu. B mpo3e J[oBnaToBa 3Ty HCTOPHIO M3JIaraeT ICeBIOABTOOHOTpapHIECKUI pacCKa3unuK, KOTOPOMY CBOM-
CTBEHHO €€ MH(OJIIOrH3UpoBaTh, 00paMIIss UTPOBBIMH JINTEPATYPHBIMU aHAOTHAMH. B pacckaze «lsns Jleononsm»
MIOBECTBOBATEIb MPECTABIISICT CBOETO OTla, JloHaTa, u AByX ero OparbeB, Muxamna u Jleonompaa: «Y Moero es-
peiickoro aena Obuto TpH chiHa. ({a He cMyTHT Bac 3Ta oOMaH4MBas OBUTHMHHAS HOTa)» [4, T. 2, c. 169]. Ha mepBsIit
B3IUIS,I KOMUYHOE COIIOJIOKEHUE eBpeicTBa M OBUIMHHOCTH Hapsly ¢ MPUYYAIMBOH KOMOHMHAIMEHl UMEH TpeX Chl-
HOBEMW OIpeeseT aBTOPCKYIO 3a/1auy: UCIOABOJb COEAUHUTh EBPEUCKYIO0 UCTOPHUIO C PYCCKOM nuTeparypoil. B ne-
peBoie YNPOILEH aBTOPCKUH KOMMEHTapUii, OBIIIMHHOCTh 3aMEHEHA Ha CKa304YHOCTh M BKPAIUICHO YIIOMHUHAHHE O Me-
CTe POXKJICHHSI CBIHOBEH, OYEBUIHO, sl pUAaHKs (HOJIBKIOPHOTO KOJIOPHUTA JalbHUX 3eMelnb: “My Jewish grandfa-
ther in Vladivostok had three sons, just as in a fairy tale” [12, p. 25].

Co00ImuUB 0 CMEPTH «HOCUTENS YHCTO MPAaBOCIABHOTO MMEHH Muxaumn» B GiiokagHOM JIeHMHTpasae, paccka3uuk
3amedaeT: «B nMennm Muxaun — riayxoe mpenBecTHe paHHeH Tparmueckod cMmepTu. (Bcemomuute JlepMmoHTOBa,
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Komprosa, bBynrakosa...)» [4, T. 2, ¢. 169-170]. D10 — 04eHb 3HAYMMBIN PAA: PYCCKHMA TOIT — PYCCKHUI eBpeHCcKuit
KypHayicT (Hacrosee uMs Muxawmna KonsoBa — Mounceit @puuisina) — pyccKui miucareib, a B MHOTOTOYHH —
UMSI I11, TINCABILIETO CTHXH, W THICSIYM APYTHX, HEN3BECTHBIX, PYCCKHX M €BPEHCKUX UMEH. B mepeBose Bech Tpa-
TMYECKUIl KOHTEKCT UMEHHM MuXauil NMpoIyIleH U COXpaHeHa TOJIbKO KOMHYECKasi COCTaBIISIOIIAs €ro JINTEepaTyp-
HOH Ouorpaduu: B MOJIOJOCTH OH «CKOJOTHI Ha JlaneHeM BocToke GyTypuCTHYECKYO TPYNIUPOBKY» U JaXKe IMO-
JIY4WIT «yMEPEHHO XaMCKoe, ApYy)Keckoe MucbMo» oT MasikoBckoro (“less rude and more friendly than his usual”).
OmHako CTUXM AATM OKA3aINCh JTOBOJBHO OECIIOMOIIHBIMH, a CTPOYKH «S Bech ApoXal, W MHE XOTeloCh, /
OO0 creHKy J100 pa30uB, — yNacTb...» CHPOBOLMPOBAIN OTBETHYIO perumky Maskosckoro «[lomumn mypaka bBory
MOJIUTKCS, OH U J100 pa3ooreT» [Tam ke, c. 169]. B nepeBoae 060poT «pa3OuTh 100» mepenaH pa3HbIMU JEKCEMaMHu
M KanaMOyp MOJHOCTBIO yTpaueH: CTpoku 1sau ‘| was a-tremble, and | yearned / To beat my brow against a wall,
to fall...” Hukak He oTKIMKAOTCA BO (pase “A fool prays to God and ends up cracking his skull” [11, p. 25].

OTIly OCBSIIIIEH OTACNBHBIH pacckas, B KOTOPOM TOBOPHUTCS, YTO OH «BBITJISAEI MOJIOKaBbIM, JTOBOJILHO JJICTAHT-
HbIM. U Bce-Taku Ka3ajcs oOuTaresneM ropbKOBCKOI HOUJIEKKIM» M «HAIIOMHMHAJ pa3oM — [IylIKkiHHa 1 aMepUKaHCKOTO
6e3paboTHOTOY [4, T. 2, ¢. 200]. DTO OmHCcaHMe TepeaaHo npakTrdecku aocioBHO: “He looked youthful and elegant
and yet at the same time like someone out of the ‘Lower-Depths’ flop-house. He looked like a cross between Pushkin
and an American on unemployment” [9, p. 34]. Ecnu cyapba crapmiero Opata Muxauna TSroreia K Tpareidw,
a mutaanrero, Jleomnosnp/aa, — K KOMEIUH, TO cpeiHUiL Opat, JloHaT, ypaBHOBEIIMBAJ 3TH Hayala U B aKTepCKoi mpodec-
CHUH, U B CBOEW TEaTPATM30BAHHOM XKU3HH, TI€ Y HETO LU B OJHOM YIIPsDKKE pafocTh U nevansby (4, T. 2, ¢. 198].

BapuaTrBHOCTB JTOBIIATOBCKOTO JIMTEPATYpHOro Mu(a packpbIBaeTcsl B IBYX HCTOPHAX O keHe-My3e, «[lonkoBHUK
ToBOpHUT — Jro0mo» n «PoToansbom». Ppaza, cTaBmIas 3arJaBUEM NEPBOTO PaccKasa, MO3BOJSIET JOBIATOBCKOMY Te-
POto M30eXaTh OTBETA Ha BOIIPOC JKEHBI O €r0 YyBCTBaX, COCIABIINCH Ha nojkoBHUKa OBHPa, koTopsblii pemmn Bonpoc
TMO0BHU K CEMbE 3a HETO U BN eMy Bu3y. st cebs repoit pestomupyeT: «JI1000Bb — 3TO 171 MOAPOCTKOB... TyT yxe
He m060Bb — cyp0a...» [Tam xe, c. 240]. Pacckas «IT0KOBHHIK TOBOPUT — Mo6mo» «Hbro-opkepy BKmoum1 B cBoii
npoekT Fiction Podcast, B KOTOPOM KaKIbIil MeCsIIl MOMYJISIPHBIHA MHCATENh YUTACT TEKCT M3 apXHBOB JKypHana u Gece-
IYeT 0 HEM C PEJaKTOPOM IPOEKTa. DTy MCTOPHUIO BRIOpANl M3BECTHBIN pyccKo-kaHaicKuil ncarens »Bun besmosruc
1 B CBOMX KOMMEHTApUSIX MOAYEPKHYJ HEOOBIKHOBEHHBIH 10MOp J[OBIaToBa, COBpEMEHHOCTh €ro Mpo3bl U €€ POJCTBEH-
HOCTh aMEPHKaHCKOU TICEB0aBTOOHNOTpahnaeckoi TpaanIiK, IPEACTaBICHHON, B YacTHOCTH, @uimmom Potom [7].

B nocrnemHem u3 ony6mikoaHHbX B «Hpro-Mopkepe» pacckasos, «lllodepckue nepyaTkin, MOBECTBOBATEIO JI0-
BoxuTcs monpoboBats ceds B poyu Ilerpa B moburensckoMm ¢rbpme FOper Hmnmmen6axa, He paccTaBaBIIETOCs C Of-
HOTOMHHKOM [lyIIkiHa, 4TOOBI Ka)KIOMY BCTPEUHOMY 3a4HTHIBATh CTPOKH M3 «[10JdTaBBI» O «IBUIKOMY O0JHO(AMMUIIb-
ne. B OmarogapHOCTh 3a 3TOT 3mureT jeHuHrpaackuii Llnunmnen6ax ymono0mseT COTBOPEHHOTO UM JIEHHHIPAJCKOTO
[lerpa mymKMHCKOMY NPEKY M IPW BUJIE PAacCKa3uMKa B TPUME BOCTOPIKEHHO BOCKIMIAeT: «TurmdHblil naps! Apar
ITerpa Bemukoro...» [4, T. 2, ¢. 334]. B mepeBone Antonunsl bya [lInunmmen6ax nepenMeHoOBaH B HeHTpambHOTO Du-
JIMMOHOBA, B BOCKJIMLIAHUHM O Llape apal He YIIOMHUHAETCS 1 KOMUYHAs! ITYIIKHHCKAs aJUTIO3Hs TIOJTHOCTHIO yTpadeHa [8].

[TymkuHCKMIA HTPOBOH TeKcT JloBIaTOBa OCOOCHHO 3HAYMM B MOBecTH «3armoBemHuk» (1983), kotopyto Exarepuna
JHosnaroBa B nepeBoze Hazpana «llymkuHckne ropb». KHura yxe Belaepxkana aBa W3/1aHUs U TOMydHIa HEMAIO T10-
JIOXKUTEBHBIX OT3hIBOB. B MociecnoBun k aMepuKaHCKOMY M3JaHui0 «[yIIKMHCKUX TOp» U3BECTHBIN rapBapICKUi JIi-
Teparyposen u oGospesatens «Hbro-Hopkepa» [ixeiime By 3aMeTiiI, 4To M3 MyIIKMHCKOTO 3aroBeHMKa JIOBIaTOB
CO3J1aeT «MHUKPOKOCM COBETCKOTO OOIIECTBA», M MOJOOHBI KOCMOC «HCTOPHH, JIIOJEH, BOCIOMUHAHWHN, aHEKIOTOB
U IIYTOK ¥ Ja)Ke JaT HaIMOHAIFHON HCTOpUM» HOCHI B ceOe HabokoBckmit Tumodeit ITaun [15, p. 150]. Penensent
«apauany ®ubn Tammme npunuia K BEIBOAY, YTO Tepoil JloBIaToBa B KAKOM-TO CMBICIIE «KITACCHYECKHN IpUMep OT-
JMYUTENHHO HE-COBETCKOHN (DPUTYpHI “ITMIITHETO YenoBeKa”, MOmyIspu3npoBanHoit JlepmonToBEIM U TypreHeBeiM» [14].

B CcBOMX «CITy>KUTENSIX MYIIKHHCKOTO KyibTa» JlOBJIATOB MapoaupyeT HEKOTOPBIE YEPTHI M03TA, O KOTOPBIX TOT
U caM OT3bIBaJICS ¢ upoHHel. Tak, cTpoku «JIums s cynp0e Bo BceM MOCIymHbIH, / CuacTINBOM JICHH BEpHBIH CHIH, /
Bcerna Gecrniednslii, paBHOIYIIHBIN...» OTO3BAJINCH B (DUType «TCHHUS YHCTOTO Mo3HaHWs» Murpodanosa, «panra-
CTHYECKash» JIEHb KOTOPOTO HE TO3BOJIIa €My NMPUMEHHUTh (DEHOMEHAIBHYIO 3PYAMIHIO, TTOKA OH HE HAIleNl CBOE
NpPU3BaHUE B KAYECTBE SKCKYpCOBOJa B MuxaitoBckoM [4, T. 1, ¢. 354-355]. Eciu MutpodaHoB — nmapoaus Ha Jie-
HOCTB T€HHS, TO B JIFOOUTENE BUHA 1 *KEHINUH [10TO1KOM, B 00IIECTBE «IIPEKPACHOH JaMbl» YMEIOIIEM MOTOBOPHTH
0 CBOEM TaJlaHTe M «OEeCUMHCTBAX LEH3YPhI», a HA MPOIIAHUE (IIEJKHYTh CTONTAaHHBIMU KaOJIyKaMH», MOKHO yBH-
JIeTh MapOJIUIO Ha CBETCKOCTh mo3Ta [Tam xe, c. 384-385].

Ce0st pacckazunk, boprc AnmxaHoB, corocrapiser ¢ [IylKHHBIM Ha TOM OCHOBaHHH, YTO M Y MO3Ta «TOXKE ObLIN
JIONTH ¥ HEBa)KHBIE OTHOIIECHMS ¢ TocynapcTBoM. Jla U ¢ skeHol mpuKimodmiack Oena. He roBopst o TsbkenoM xapakre-
pe...» [Tam xe, c. 394]. poHu3upys M0 MOBOIY 3TON CAMOWACHTU(DHKAIIMY, B MYIIKAHOTOPCKUX AIKOTOJIMKaX Muxai
WBansrae u Banepe MapkoBe AnnxaHOB OOHapYKHUBAeT «UTO-TO apHCTOKpatmdeckoe» [Tam ke, c. 350, 398]. Mapkos,
10 MHEHHIO KCKYpCcoBojia HaTasibl, NpOHUYHOCTh KOTOPOH 110 OTHOIIEHHIO K MYIIKMHOTOPIaM CO3BYYHa OTHOLIEHHIO
K HUIM paccKa3uWKa, — «CIUHCTBCHHBIN MOPSIOYHBIN denoBek» [Tam ke, c. 341] B 3amoBemHuke. 3aKOHOMEPHO, YTO
HMMEHHO B 3TOM OOJajaTelie «pbDKEBAaThIX KyApe 10 mied» AJMXaHOB HAXOMUT KOMIIAHbOHA, C KOTOPBIM OHH, «KakK yT-
BeprkaeT Hatosua, BernaBanm cebs 3a [TymkiHa 1 bapaTeiHckoro» Bo BpeMst MHOTO/IHEBHOT O 3aryia [ Tam ke, c. 402].

Jlns BBICMEHMBaHUS O(QHUIMO3HOTO MYMIKMHCKOTO Muda /loB1aToB mpuOeraeT K CTOJIKHOBEHUIO BBICOKOIIAPHO-
CTH PEBHOCTHBIX MY3EHHBIX CIIY)KUTEJIEH M MapoANHHOCTH 3aIlOBEJHHKA, T/le Jaxe OUIMAHT 00JalaeT «rpoMal-
HBIMHU BOWJIOUHBIMHU OakeHOapaamm» [Tam xe, ¢. 327]. Tak, B oTBeT Ha (hpa3y 3KCKypcoBoaa ['anuHbI 0 TOM, 4TO
«TyT Bce MBeT M AplmMT IlymkwebM. <...> Tak ® JzAemsb, 4TO OH BBIHAET celdac H3-3a IOBOPOTA...»,
«...n3-3a moBopota Bbimen Jlens ['yppsHOB, OBIBIINK YHHBEPCUTETCKHH CTYKau», W «IUKO 3aopam»: «bopbka,
XpEeH MOpP>KOBBIH, Tl 1 3T0?» [Tam xe, c. 333]. B crynenueckue roas! I'ypbsaHOB NpOCIaBUICS TEM, UYTO Jaxe
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K mepecaade dsk3ameHa He nmpouen «lloBecteit benkunay u coobmun npodeccopy bsioMy, 4To eMy moHpaBUiIach
moBecTh «J{omOpoBckuit» [Tam xe, c. 406].

Exatepuna JloBnaToBa mepenana TEKCT «3amoBEIHUKA» OYeHb OJIM3KO K opuruHaly. B smmzoxe ¢ ['ypbsHO-
BbIM OHA MpHOeraeT K JMHI'BOKYJIBTYPHOH KOMIIeHcauuu u BMecTo «JlomOpoBckoro» cosnaer «lloBectu VBaHa
Onerunay [11, p. 124], ocTanpHbIe K€ MPUBEICHHBIE IUTATH MIEPEBOIUT MPAKTUIESCKH JTOCIOBHO, COXPAHSIsI MPU
5TOM PUTM OPUTHHAJIA M CONPOBOXKJAS TEKCT NpuUMedaHUsMHU. [IpuBesieM ee mepeBo CIEAYIOMNX BaXKHBIX IS
aBTOpa pa3MbIIUICHUN: «boJbllle BCEro MEHS 3aMHTEPECOBANIO OIMMIUiickoe paBHoaymne ITymkuna. Ero rotos-
HOCTh IPUHSTH U BBIPA3HUTH JIO0YI0 TOUKY 3peHHs. Ero HeM3MeHHOE cTpeMJICHHE K TOCJIEAHEH BBICIIEH 00bek-
TUBHOCTH. <...> Ero nuteparypa BbIlie HpaBCTBEeHHOCTH. OHA MO0 JaeT HPaBCTBEHHOCTH U JJa)KEe 3aMEHSET ee.
Ero nurepatypa cpogHH MOJIUTBE, IpUpose...» [4, T. 1, c. 361]. / “What intrigued me most about Pushkin was his
Olympian detachment. His willingness to accept and express any point of view. His invariable striving for the highest,
utmost objectivity. <...> His literature is above morality. It transcends morality and even takes its place. His litera-
ture is akin to prayer, to nature” [11, p. 57].

O riry6oxoii cBsa3u mpo3bl Cepres JloBnatoBa ¢ TpaauIusIMH PYCCKOH JUTEpaTyphl, ocoOeHHO ¢ [lymkuHBIM
n YexoBbIM, IIHCaU U poccuiickue [2; 5], u 3apy0exxHble uccuenosarean. CUMBOIMYHO, 4To B 1999 romy Ha okc-
(opackoit koHpepeHnnn «JIBectn et ¢ [TymKkuHBIMY) 0 MyIIKMHCKOM Hadale B «3anoBeaHuKe» ropopmia Karepu-
Ha SIHT, aBTOp MepBOi aHMIOsA3bIYHON MoHOTpaduu o JloBiarose [16], 1 B TOM e IOy BBIIUIA MaTepHasbl IEPBO
MEXAyHapoaHOH KoH(pepeHnnn «JloBraToBckue YTeHHus», riae noknan «[lymkun y JloBnaroBa» caenan Anekcanap
I'enuc. B cBoem BbicTymieHun ['eHUC oTMeTHI, YTO B «3amoBefHuke» J(OBIATOB MPOXKHMBAET IMYIIKUHCKUN MHQ,
M B 9TOM TEKCTE OCOOEHHO BAXHO «CaMO ITyIIKHHCKOE MHPOBO33PEHHUE, BOIUIOLICHHOE HE B CIIOBAX, a B 00pa3ax — B re-
posix» [1]. 3ameTHM, 4TO 0 «IYUIKHHCKO-XOMUHTYIeBCKO» nHToHanuu Jlopnatosa nucan M. H. Cyxux [5, c. 160].

OpranngHOe coueTaHue PYCCKOW U aMEePHUKAHCKOM JTUTepaTypHBIX TPaIuluii B ipo3e JJoBmaToBa 00ycIoBmIIO ee
3HAYMMO€ MECTO B MEPEBOJHOM KOPIyCE COBPEMEHHOIl oTeuecTBEHHOH cioBecHOCTH. OfHAKO aHaIU3 IepeBoja
paccka3oB JloBnaToBa IOKa3ajl, YTO MHOTHE 3JIEMEHTHI €r0 UTPOBOTO JIUTEPaTypPHOro TeKCTa YTPaueHbl U B IIEPEBO-
nmax @puaman, u B mepeBogax bya, XoTs Hepenko MoJO0OHYI0O KOMIIPECCHIO TPYAHO OOBSICHUTH KYJIBTYPOJIOTHYE-
ckuMu npuuuHamiu. [lepeBox nouepy nucaress BBIIIOJIHEH ¢ OOJIBIINM BHUMaHUEM K OPUTHHAIY, YTO, Haps Ly ¢ MH-
TEPEeCcCOM K IHCATENII0 COBPEMEHHBIX PyCCKO-aMEPUKAaHCKHX aBTOPOB, JAcT HAAEKIy Ha HOBBIC, OOJice TOUHBIE, Te-
peBoabl KHUT JloBIaTOBa HAa AHTJIMHCKUN SI3BIK.
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SERGEI DOVLATOV’S GAME LITERARY TEXT IN THE ORIGINAL AND IN THE TRANSLATION

Butenina Evgeniya Mikhailovna, Ph. D. in Philology
Far Eastern Federal University
eve-butenina@yandex.ru

The article discusses the singularity of game literary text, which is one of the key features of Sergei Dovlatov’s mythogenic poetics,
in the original and in the English translations. The analysis of the English versions of the stories published in the magazine
“The New Yorker” and the narrative “Pushkin Hills” translated by the daughter of the writer shows that in the early translations
many of the elements of this text were subjected to compression, whereas in the later translations they were preserved including
due to linguocultural substitutions.

Key words and phrases: Sergei Dovlatov; game text (discourse); “The New Yorker”; reception; Russian classics; Ekaterina
Dovlatova.



